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S.C. 2015, c. 12 L.C. 2015, ch. 12

An Act to control the administrative 
burden that regulations impose on 
businesses

Loi visant à limiter le fardeau 
administratif que la réglementation 
impose aux entreprises

[Assented to 23rd April 2015 ] [Sanctionnée le 23 avril 2015 ]

Preamble Préambule
Whereas Canadians and small businesses have ex­
pressed concerns about how the increased adminis­
trative burden imposed by regulations has affected 
the cost of doing business;
Whereas on April 1, 2012 the Government of Canada 
established a rule that each increase in the adminis­
trative burden on businesses must be offset with a 
corresponding decrease, one-for-one, and considers 
that it is desirable to establish that rule in legislation;
Whereas the one-for-one rule must not compromise 
public health, public safety or the Canadian economy;
Whereas the Government of Canada recognizes the 
importance of being transparent with regard to the 
implementation of the one-for-one rule;
And whereas the Government of Canada recognizes 
the importance of facilitating, in a transparent man­
ner, the design, modification or administration of reg­
ulatory regimes to encourage innovation, competi­
tiveness or economic growth while protecting public 
health and safety and the environment;

Attendu :
que les Canadiens et les petites entreprises ont expri­
mé des préoccupations devant l’incidence de l’aug­
mentation du fardeau administratif imposé par la ré­
glementation sur le coût des affaires;
que, le 1er avril 2012, le gouvernement du Canada a 
instauré la règle du un-pour-un selon laquelle toute 
augmentation du fardeau administratif des entre­
prises doit être compensée par un allègement corres­
pondant et qu’il considère souhaitable d’instaurer 
cette règle par voie législative;
que la règle du un-pour-un ne doit pas nuire à la san­
té et à la sécurité publiques ni à l’économie cana­
dienne;
que le gouvernement du Canada reconnaît l’impor­
tance d’être transparent relativement à la mise en 
œuvre de la règle du un-pour-un,
que le gouvernement du Canada reconnaît l’impor­
tance de faciliter, de manière transparente, la concep­
tion, la modification ou l’administration de régimes 
réglementaires et d’ainsi stimuler l’innovation, la 
compétitivité ou la croissance économique tout en 
protégeant la santé et la sécurité publiques et l’envi­
ronnement,

Now, therefore, Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of Commons of 
Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement du 
Sénat et de la Chambre des communes du Canada, 
édicte :
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Short Title Titre abrégé
Short title Titre abrégé
1  This Act may be cited as the Red Tape Reduction Act. 1  Loi sur la réduction de la paperasse.

PART 1 PARTIE 1

Control of Administrative 
Burden

Limitation du fardeau 
administratif

Interpretation, Application and 
Purpose

Définitions, champ d’application et 
objet

Definitions Définitions
2  The following definitions apply in this Part.

administrative burden means anything that is neces­
sary to demonstrate compliance with a regulation, in­
cluding the collecting, processing, reporting and retain­
ing of information and the completing of forms. 
(fardeau administratif)

business means a person or entity that engages in com­
mercial activities in Canada, other than for a public pur­
pose.  (entreprise)

regulation means an instrument that is registered as a 
regulation under section 6 of the Statutory Instruments 
Act. (règlement)
2015, c. 12, s. 2; 2026, c. 3, s. 205.

2  Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente 
partie.

entreprise Personne ou entité qui exerce au Canada des 
activités commerciales à des fins autres que publiques. 
(business)

fardeau administratif S’entend de tout ce qu’il est né­
cessaire de faire pour démontrer la conformité aux règle­
ments, notamment de l’obligation de collecter, de traiter 
et de conserver de l’information, d’établir des rapports et 
de remplir des formulaires. (administrative burden)

règlement S’entend de tout texte enregistré à titre de rè­
glement en application de l’article 6 de la Loi sur les 
textes réglementaires. (regulation)
2015, ch. 12, art. 2; 2026, ch. 3, art. 205.

Application Champ d’application
3  This Part applies to regulations made by or with the 
approval of the Governor in Council, the Treasury Board 
or a minister of the Crown.
2015, c. 12, s. 3; 2026, c. 3, s. 206.

3  La présente partie s’applique à tout règlement pris par 
le gouverneur en conseil, le Conseil du Trésor ou tout mi­
nistre ou avec l’approbation de l’un de ceux-ci.
2015, ch. 12, art. 3; 2026, ch. 3, art. 206.

Purpose Objet
4  The purpose of this Part is to control the administra­
tive burden that regulations impose on businesses.
2015, c. 12, s. 4; 2026, c. 3, s. 206.

4  La présente partie a pour objet de limiter le fardeau 
administratif que les règlements imposent aux entre­
prises.
2015, ch. 12, art. 4; 2026, ch. 3, art. 206.

Rule Règle
Control of administrative burden Limitation du fardeau administratif
5  (1)  If a regulation is made that imposes a new admin­
istrative burden on a business, one or more regulations 
must be amended or repealed to offset the cost of that 

5  (1)  Lorsque la prise d’un règlement impose un nou­
veau fardeau administratif aux entreprises, le coût de ce 
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new burden against the cost of an existing administrative 
burden on a business.

fardeau doit être compensé par la modification ou 
l’abrogation d’un ou de plusieurs règlements.

Repeal of regulation Abrogation d’un règlement
(2)  If a regulation is made  —  other than one that only 
amends a regulation  —  that imposes a new administra­
tive burden on a business, a regulation must be repealed, 
unless one has already been repealed in accordance with 
subsection (1).

(2)  Si le règlement pris ne fait pas que modifier un autre 
règlement, un règlement doit être abrogé, sauf si un rè­
glement a déjà été abrogé au titre du paragraphe (1).

Policies and directives Lignes directrices et directives
6  The President of the Treasury Board may establish 
policies or issue directives respecting the manner in 
which section 5 is to be applied.

6  Le président du Conseil du Trésor peut élaborer des 
lignes directrices ou donner des directives prévoyant les 
modalités d’application de l’article 5.

Regulations Règlements
7  The Governor in Council may, for the purpose of sec­
tion 5, make regulations respecting

(a)  the manner of calculating the cost of an adminis­
trative burden;

(b)  the period within which measures must be taken 
to comply with that section;

(c)  the taking into account of regulations that are 
amended or repealed before a new administrative bur­
den is imposed;

(d)  the application of that section to any regulation 
made, amended or repealed on or after April 1, 2012; 
and

(e)  the regulations that the Treasury Board may ex­
empt from the application of that section and the cate­
gories for which, and the circumstances in which, such 
an exemption may be granted.

7  Le gouverneur en conseil peut, pour l’application de 
l’article 5, prendre des règlements concernant :

a)  le mode de calcul du coût du fardeau administra­
tif;

b)  le délai pour prendre les mesures nécessaires en 
vue d’être conforme à cet article;

c)  la prise en considération de tout règlement modifié 
ou abrogé avant l’imposition d’un nouveau fardeau ad­
ministratif;

d)  l’application de cet article à tout règlement pris, 
modifié ou abrogé le 1er avril 2012 ou après cette date;

e)  les règlements que le Conseil du Trésor peut 
exempter de l’application de cet article ainsi que les 
catégories pour lesquelles et les circonstances dans 
lesquelles une telle exemption peut être accordée.

General Dispositions générales
Immunity Immunité
8  (1)  No action or other proceeding may be brought 
against His Majesty in right of Canada for anything done 
or omitted to be done, or for anything purported to be 
done or omitted to be done, under this Part.

8  (1)  Aucune poursuite ou autre procédure ne peut être 
intentée contre Sa Majesté du chef du Canada pour les 
faits — actes ou omissions — censés accomplis sous le ré­
gime de la présente partie.

Validity of regulations Validité des règlements
(2)  No regulation is invalid by reason only of a failure to 
comply with this Part.
2015, c. 12, s. 8; 2026, c. 3, s. 207.

(2)  N’est pas invalide un règlement du seul fait que les 
exigences prévues par la présente partie ne sont pas rem­
plies.
2015, ch. 12, art. 8; 2026, ch. 3, art. 207.
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Annual Report Rapport annuel
Report  — application of section 5 Rapport : application de l’article 5
9  The President of the Treasury Board must prepare and 
make public each year a report on the application of sec­
tion 5 during the 12-month period ending on March 31 
of the year in which the report is to be made public.

9  Le président du Conseil du Trésor établit et rend pu­
blic chaque année un rapport sur l’application de l’article 
5 au cours de la période de douze mois se terminant le 31 
mars de l’année au cours de laquelle le rapport est rendu 
public.

Regulations Règlements
10  The Governor in Council may make regulations re­
specting the information to be included in the report and 
respecting the report’s form.

10  Le gouverneur en conseil peut prendre des règle­
ments concernant les renseignements à inclure dans le 
rapport et la forme de celui-ci.

PART 2 PARTIE 2

Exemptions to Encourage 
Innovation, Competitiveness or 
Economic Growth

Exemptions visant à stimuler 
l’innovation, la compétitivité ou 
la croissance économique

Definitions Définitions
Definitions Définitions
11  The following definitions apply in this Part.

entity includes an individual, a corporation, a partner­
ship, an unincorporated association or organization and 
His Majesty in right of Canada or of a province. (entité)

excluded Act means the Access to Information Act, the 
Auditor General Act, the Canada Elections Act, the Con­
flict of Interest Act, the Criminal Code, the Export and 
Import Permits Act, the Financial Administration Act, 
the Foreign Influence Transparency and Accountability 
Act, the Investment Canada Act, the Lobbying Act, the 
Nuclear Safety and Control Act, the Privacy Act, the 
Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist 
Financing Act or the Public Servants Disclosure Protec­
tion Act. (loi exclue)
2015, c. 12, s. 11; 2026, c. 3, s. 208.

11  Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente 
partie.

entité S’entend notamment de toute personne physique 
ou morale, de toute société de personnes, de toute autre 
association ou organisation non dotée de la personnalité 
morale et de Sa Majesté du chef du Canada ou d’une pro­
vince. (entity)

loi exclue S’entend de la Loi sur l’accès à l’information, 
de la Loi sur le vérificateur général, de la Loi électorale 
du Canada, de la Loi sur les conflits d’intérêts, du Code 
criminel, de la Loi sur les licences d’exportation et d’im­
portation, de la Loi sur la gestion des finances publiques, 
de la Loi sur la transparence et la responsabilité en ma­
tière d’influence étrangère, de la Loi sur Investissement 
Canada, de la Loi sur le lobbying, de la Loi sur la sûreté 
et la réglementation nucléaires, de la Loi sur la protec­
tion des renseignements personnels, de la Loi sur le re­
cyclage des produits de la criminalité et le financement 
des activités terroristes ou de la Loi sur la protection des 
fonctionnaires divulgateurs d’actes répréhensibles. (ex­
cluded Act)
2015, ch. 12, art. 11; 2026, ch. 3, art. 208.
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Exemptions Exemptions
Order Arrêté
12  (1)  Subject to subsections (3) and (7), a minister 
may, by order, for a specified validity period of not more 
than three years and on any terms that the minister con­
siders appropriate, exempt an entity from the application 
of

(a)  a provision of an Act of Parliament, except an ex­
cluded Act, if the minister is responsible for the Act;

(b)  a provision of an instrument made under an Act 
of Parliament, except an instrument made under an 
excluded Act, if

(i)  the minister is responsible for the Act, or

(ii)  the body that made the instrument is account­
able, through the minister, to Parliament for the 
conduct of its affairs; or

(c)  a provision of an Act of Parliament, except an ex­
cluded Act, or a provision of an instrument made un­
der an excluded Act, if the minister administers or en­
forces the provision.

12  (1)  Sous réserve des paragraphes (3) et (7), tout mi­
nistre peut, par arrêté, aux conditions qu’il estime indi­
quées et pour une période de validité d’au plus trois ans 
qu’il précise, exempter toute entité de l’application :

a)  d’une disposition d’une loi fédérale autre qu’une 
loi exclue, s’il en est responsable;

b)  d’une disposition d’un texte pris en vertu d’une loi 
fédérale autre qu’une loi exclue, si :

(i)  ou bien il est responsable de cette loi,

(ii)  ou bien l’organisme qui a pris ce texte est tenu 
de rendre compte au Parlement de ses activités par 
l’intermédiaire du ministre;

c)  d’une disposition d’une loi fédérale autre qu’une 
loi exclue ou d’une disposition d’un texte pris en vertu 
d’une loi fédérale autre qu’une loi exclue, s’il en assure 
l’exécution ou le contrôle d’application.

Requests not required to be considered Examen facultatif des demandes
(2)  Subject to section 12.1, a minister is not required to 
consider a request for an exemption.

(2)  Sous réserve de l’article 12.1, le ministre n’est pas te­
nu d’examiner les demandes d’exemption.

Conditions Conditions
(3)  A minister may make an order under subsection (1) 
only if

(a)  the minister is of the opinion that

(i)  the exemption is in the public interest,

(ii)  the exemption would enable the testing of, 
among other things, a product, service, process, 
procedure or regulatory measure with the aim of fa­
cilitating the design, modification or administration 
of a regulatory regime to encourage innovation, 
competitiveness or economic growth in the clean 
technology or financial technology sector,

(iii)  the benefits associated with the exemption 
outweigh the risks,

(iv)  sufficient resources exist, and appropriate 
measures will be taken, to maintain oversight of the 
testing, manage any risks associated with the ex­
emption and protect public health and safety and 
the environment, and

(3)  Le ministre ne peut prendre l’arrêté que :

a)  s’il est d’avis, à la fois :

(i)  que l’exemption est dans l’intérêt public,

(ii)  qu’elle permettrait de mettre à l’essai, entre 
autres, un produit, un service, un procédé, une pro­
cédure ou une mesure réglementaire dans le but de 
faciliter la conception, la modification ou l’adminis­
tration d’un régime réglementaire et d’ainsi stimu­
ler l’innovation, la compétitivité ou la croissance 
économique dans le secteur des écotechnologies ou 
des technologies financières,

(iii)  que les avantages y associés l’emportent sur 
les risques,

(iv)  que les ressources sont suffisantes et que des 
mesures appropriées seront prises pour assurer la 
surveillance de la mise à l’essai, gérer les risques as­
sociés à l’exemption et protéger la santé et la sécuri­
té publiques et l’environnement,



Red Tape Reduction Réduction de la paperasse
PART 2 Exemptions to Encourage Innovation, Competitiveness or Economic Growth PARTIE 2 Exemptions visant à stimuler l’innovation, la compétitivité ou la croissance 

économique
Exemptions Exemptions
Section 12 Article 12

Current to June 17, 2026
Last amended on March 26, 2026

6 À jour au 17 juin 2026
Dernière modification le 26 mars 2026

(v)  a feasible implementation plan has been devel­
oped;

(b)  the minister has engaged in a public consultation 
process for at least 30 days with stakeholders, includ­
ing experts and entities in the relevant sector; and

(c)  the President of the Treasury Board has approved 
the exemption.

(v)  qu’un plan de mise en œuvre réalisable a été 
élaboré;

b)  s’il a procédé à des consultations publiques d’au 
moins trente jours avec les parties intéressées, y com­
pris des experts et des entités du secteur concerné;

c)  si le président du Conseil du Trésor a approuvé 
l’exemption.

Exemption continues in force Validité de l’exemption
(4)  For greater certainty, an exemption granted under 
subsection (1) continues in force until the end of the va­
lidity period specified in the order even if the testing re­
ferred to in subparagraph (3)(a)(ii) is completed before 
the end of that period.

(4)  Il est entendu qu’une exemption accordée en vertu 
du paragraphe (1) demeure en vigueur jusqu’à la fin de la 
période de validité précisée dans l’arrêté même si la mise 
à l’essai prend fin plus tôt.

Amendment or extension Modification ou prolongation
(5)  Subject to subsection (8), a minister who has made 
an order under subsection (1) may, by order and on any 
terms the minister considers appropriate, amend it or ex­
tend the validity period of the exemption for a total peri­
od not exceeding six years only if the minister is of the 
opinion that

(a)  the conditions set out in subparagraphs (3)(a)(i) 
and (iii) are met;

(b)  the amended exemption or extension would en­
able the testing referred to in subparagraph (3)(a)(ii) 
to continue or, if such testing is already complete, 
would facilitate the design, modification or adminis­
tration of a regulatory regime as a result of that test­
ing;

(c)  sufficient resources exist, and appropriate mea­
sures will be taken, to maintain oversight of any con­
tinuing testing, manage any risks associated with the 
amended exemption or extension, and protect public 
health and safety and the environment; and

(d)  a feasible implementation plan has been devel­
oped that takes into account the amendment or exten­
sion.

(5)  Sous réserve du paragraphe (8), un ministre qui a 
pris un arrêté en vertu du paragraphe (1) peut, par arrêté 
et aux conditions qu’il estime indiquées, le modifier ou 
prolonger la période de validité de l’exemption, la pé­
riode totale ne pouvant toutefois excéder six ans. Toute­
fois, il ne le fait que s’il est d’avis :

a)  que les conditions visées aux sous-alinéas (3)a)(i) 
et (iii) sont remplies;

b)  que l’exemption telle qu’amendée ou la prolonga­
tion permettrait de poursuivre la mise à l’essai visée 
au sous-alinéa (3)a)(ii) ou, si cette mise à l’essai a pris 
fin, de faciliter la conception, la modification ou l’ad­
ministration d’un régime réglementaire en fonction 
des résultats de la mise à l’essai;

c)  que les ressources sont suffisantes et que des me­
sures appropriées seront prises pour assurer la sur­
veillance de la mise à l’essai, si elle se poursuit, gérer 
les risques associés à l’exemption telle qu’amendée ou 
à la prolongation et protéger la santé et la sécurité pu­
bliques et l’environnement;

d)  qu’un plan de mise en œuvre réalisable tenant 
compte de la modification ou de la prolongation a été 
élaboré.

Revocation or suspension Révocation ou suspension
(6)  A minister who has made an order under subsection 
(1) may, by order, revoke it or suspend its application in 
whole or in part.

(6)  Un ministre qui a pris un arrêté en vertu du para­
graphe (1) peut, par arrêté, le révoquer ou en suspendre 
l’application en tout ou en partie.

Two or more ministers Plusieurs ministres
(7)  If, under subsection (1), two or more ministers may, 
by order, exempt the same entity from the application of 
the same provision, the entity may be exempted only if 

(7)  Lorsque, en vertu du paragraphe (1), plusieurs mi­
nistres peuvent, par arrêté, exempter une même entité de 
l’application d’une même disposition, l’entité n’est 
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the ministers jointly make an order under that subsec­
tion with respect to the entity and provision.

exemptée que si les ministres prennent conjointement, 
en vertu de ce paragraphe, un arrêté visant cette entité et 
cette disposition.

Two or more ministers — amendment, extension, 
revocation and suspension

Plusieurs ministres — modification, prolongation, 
révocation ou suspension

(8)  The following provisions apply if, in accordance with 
subsection (7), two or more ministers have jointly made 
an order:

(a)  the order may be amended only if the ministers 
jointly make an amending order under subsection (5);

(b)  the validity period of the exemption may be ex­
tended only if the ministers jointly make an extension 
order under subsection (5); and

(c)  the order made under subsection (1) is revoked or 
its application is suspended, in whole or in part, if one 
of the ministers makes a revocation or suspension or­
der, as the case may be, under subsection (6).

(8)  Les dispositions ci-après s’appliquent lorsque, aux 
termes du paragraphe (7), plusieurs ministres prennent 
conjointement un arrêté :

a)  l’arrêté ne peut être modifié que si les ministres 
prennent conjointement, en vertu du paragraphe (5), 
un arrêté portant modification;

b)  la période de validité de l’exemption ne peut être 
prolongée que s’ils prennent conjointement, en vertu 
du paragraphe (5), un arrêté portant prolongation;

c)  l’arrêté pris vertu du paragraphe (1) est révoqué ou 
son application est suspendue, en tout ou en partie, 
lorsque l’un des ministres prend, en vertu du para­
graphe (6), un arrêté portant révocation ou suspen­
sion, selon le cas.

Statutory Instruments Act Loi sur les textes réglementaires
(9)  An order made under this section is not a statutory 
instrument within the meaning of the Statutory Instru­
ments Act.
2026, c. 3, s. 208.

(9)  Les arrêtés pris en vertu du présent article ne sont 
pas des textes réglementaires au sens de la Loi sur les 
textes réglementaires.
2026, ch. 3, art. 208.

Order — entities operating in same sector Arrêté — entités opérant dans le même secteur
12.1  The following provisions apply if an order is made 
under subsection 12(1) that grants an exemption to an 
entity that is a business or a commercial entity:

(a)  the exemption granted in the original order must 
also be granted — by order under that subsection and 
for the same validity period — to any other entity that 
is a business or commercial entity that operates in the 
same sector if the minister or ministers who made the 
original order are of the opinion that the conditions in 
paragraph 12(3)(a) are met; and

(b)  if an order is made under subsection 12(1) with 
respect to the other entity referred to in paragraph (a), 
and the original order is subsequently amended or the 
validity period of the exemption granted by that order 
is extended by a minister or ministers, the minister or 
ministers must grant the same amendment or exten­
sion, by order under subsection 12(5), to that other 
entity if the minister or ministers are of the opinion 
that the conditions in that subsection are met.

2026, c. 3, s. 208.

12.1  Les dispositions ci-après s’appliquent dans le cas 
où un arrêté pris en vertu du paragraphe 12(1) accorde 
une exemption à une entité qui est une entreprise ou une 
entité commerciale :

a)  l’exemption accordée par l’arrêté initialement pris 
doit également être accordée, par arrêté pris en vertu 
de ce paragraphe et pour la même période de validité, 
à toute autre entité qui est une entreprise ou une enti­
té commerciale opérant dans le même secteur si le mi­
nistre ou les ministres ayant pris l’arrêté initial est ou 
sont d’avis que les conditions prévues à l’alinéa 
12(3)a) sont remplies;

b)  si un arrêté pris en vertu du paragraphe 12(1) est 
pris relativement à une autre entité visée à l’alinéa a) 
et que l’arrêté initialement pris est modifié ou que la 
période de validité de l’exemption qui y est accordée 
est prolongée, le ou les ministres l’ayant modifié ou 
prolongé doit ou doivent autoriser la même modifica­
tion ou prolongation, par arrêté pris en vertu du para­
graphe 12(5), s’il est ou s’ils sont d’avis que les condi­
tions prévues à ce paragraphe sont remplies.

2026, ch. 3, art. 208.
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Exemptions under other Acts Exemption en vertu d’une autre loi
13  For greater certainty, the power to make an order 
under section 12 does not preclude or limit the exercise 
of a power to exempt under another Act of Parliament 
and vice versa.
2026, c. 3, s. 208.

13  Il est entendu que le pouvoir de prendre un arrêté 
prévu à l’article 12 n’empêche ni ne limite l’exercice de 
tout pouvoir d’exemption prévu sous le régime de toute 
autre loi fédérale, et vice versa.
2026, ch. 3, art. 208.

Transparency and Parliamentary 
Oversight

Transparence et contrôle 
parlementaire

Accessibility Publication
14  (1)  Subject to subsections (2) and (3), a minister 
must, as soon as feasible but no later than 30 days after 
making an order under section 12, make the order and 
the following information publicly accessible:

(a)  a description of the decision-making process and 
a summary of the reasons for the order; and

(b)  a description of the process for providing com­
ments or information to, or requesting information 
from, the minister in relation to the order.

14  (1)  Sous réserve des paragraphes (2) et (3), tout mi­
nistre est tenu, dès que possible et au plus tard trente 
jours après avoir pris un arrêté en vertu de l’article 12, de 
rendre accessibles au public l’arrêté en question et les 
renseignements suivants :

a)  une description du processus décisionnel suivi et 
un résumé des motifs à l’appui de la prise de l’arrêté;

b)  une description du processus par lequel tout inté­
ressé peut fournir au ministre des commentaires ou 
des renseignements au sujet de l’arrêté ou lui deman­
der des renseignements à ce sujet.

Exception Exclusion
(2)  The minister may exclude information that, in the 
minister’s opinion, would be inappropriate to make pub­
licly accessible for reasons that include safety or security 
considerations or the protection of confidential or per­
sonal information.

(2)  Il peut toutefois exclure les renseignements qui, à 
son avis, ne devraient pas être rendus accessibles au pu­
blic, notamment pour des raisons de sécurité ou de sûre­
té ou pour la protection de renseignements confidentiels 
ou personnels.

Two or more ministers — accessibility Plusieurs ministres — publication
(3)  If two or more ministers have jointly made an order 
in accordance with subsection 12(7) or (8), each of them 
must make publicly accessible the order and the same in­
formation under paragraphs (1)(a) and (b), with the 
same exclusions, if any, under subsection (2).
2026, c. 3, s. 208.

(3)  Lorsque, en application des paragraphes 12(7) ou 
(8), plusieurs ministres prennent conjointement un arrê­
té, chacun d’entre eux est tenu de rendre accessibles au 
public l’arrêté en question et les mêmes renseignements 
visés aux alinéas (1)a) et b), et ce, avec les mêmes exclu­
sions, le cas échéant.
2026, ch. 3, art. 208.

Canada Gazette Gazette du Canada
14.1  (1)  Subject to subsections (2) and (3), a minister 
must, within 30 days after the day on which they made 
an order under section 12, publish in the Canada Gazette 
the order and the information referred to in paragraphs 
14(1)(a) and (b).

14.1  (1)  Sous réserve des paragraphes (2) et (3), tout 
ministre est tenu, dans les trente jours suivant la date de 
la prise d’un arrêté en vertu de l’article 12, de faire pu­
blier dans la Gazette du Canada, l’arrêté et les renseigne­
ments visés aux alinéas 14(1)a) et b).

Exception Exclusion
(2)  The minister may exclude information that, in the 
minister’s opinion, would be inappropriate to publish for 
reasons that include safety or security considerations or 
the protection of confidential or personal information.

(2)  Il peut toutefois exclure les renseignements qui, à 
son avis, ne devraient pas être publiés, notamment pour 
des raisons de sécurité ou de sûreté ou pour la protection 
de renseignements confidentiels ou personnels.
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Two or more ministers — publication Plusieurs ministres — publication
(3)  If two or more ministers have jointly made an order 
in accordance with subsection 12(7) or (8), only one of 
them is required to publish the order and the informa­
tion referred to in paragraphs 14(1)(a) and (b).
2026, c. 3, s. 208.

(3)  Lorsque, en application des paragraphes 12(7) ou 
(8), plusieurs ministres prennent conjointement un arrê­
té, un seul d’entre eux est tenu de faire publier l’arrêté et 
les renseignements visés aux alinéas 14(1)a) et b).
2026, ch. 3, art. 208.

Report — minister Rapport — exemption
14.2  (1)  Subject to subsections (3) and (4), a minister 
must, within 90 days after the day on which they made 
an order under section 12, cause to be tabled a report in 
each House of Parliament and must, on request, appear 
before the appropriate committee of Parliament to ex­
plain the decision-making process and the reasons for 
the order.

14.2  (1)  Sous réserve des paragraphes (3) et (4), tout 
ministre est tenu, dans les quatre-vingt-dix jours suivant 
la date de la prise d’un arrêté en vertu de l’article 12, de 
faire publier un rapport devant chaque chambre du Par­
lement et est tenu de comparaître, sur demande, devant 
le comité parlementaire compétent pour expliquer le pro­
cessus décisionnel relatif à la prise de l’arrêté et les mo­
tifs à l’appui.

Contents of report Contenu du rapport
(2)  The report must contain the order, the information 
referred to in paragraph 14(1)(a) and an assessment of 
any provision of an Act of Parliament, or of an instru­
ment made under an Act of Parliament, that could be 
amended or repealed to encourage innovation, competi­
tiveness or economic growth in the clean technology or 
financial technology sector.

(2)  Le rapport fait état de l’arrêté et des renseignements 
visés à l’alinéa 14(1)a) ainsi que d’une évaluation de 
toute disposition d’une loi fédérale ou d’un texte pris en 
vertu d’une loi fédérale qui pourrait être modifiée ou 
abrogée en vue de stimuler l’innovation, la compétitivité 
ou la croissance économique dans le secteur des écotech­
nologies ou des technologies financières.

Exception Exclusion
(3)  The minister may exclude information that, in the 
minister’s opinion, would be inappropriate to include in 
the report for reasons that include safety or security con­
siderations or the protection of confidential or personal 
information.

(3)  Le ministre peut toutefois exclure les renseigne­
ments qui, à son avis, ne devraient pas être inclus dans le 
rapport, notamment pour des raisons de sécurité ou de 
sûreté ou pour la protection de renseignements confiden­
tiels ou personnels.

Two or more ministers — report Plusieurs ministres — rapport
(4)  If two or more ministers have jointly made an order 
in accordance with subsection 12(7) or (8), only one of 
them is required to table the report and appear before 
the appropriate committee of Parliament.
2026, c. 3, s. 208.

(4)  Lorsque, en application des paragraphes 12(7) ou 
(8), plusieurs ministres prennent conjointement un arrê­
té, un seul d’entre eux est tenu de faire déposer le rapport 
et de comparaître devant le comité parlementaire compé­
tent.
2026, ch. 3, art. 208.

Report Rapport
15  (1)  Subject to subsection (2), the President of the 
Treasury Board must prepare and make public each year 
a report on the application of section 12 during the 12-
month period ending on March 31 of the year in which 
the report is to be made public. The report must include 
a list of the orders made under section 12 that were in 
effect during that period and the names of the ministers 
who made them.

15  (1)  Sous réserve du paragraphe (2), le président du 
Conseil du Trésor établit et rend public chaque année un 
rapport sur l’application de l’article 12 au cours de la pé­
riode de douze mois s’étant terminée le 31 mars de l’an­
née au cours de laquelle le rapport est rendu public. Le 
rapport comprend une liste des arrêtés pris en vertu de 
l’article 12 qui étaient en vigueur au cours de cette pé­
riode et les noms des ministres qui les ont pris.
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Exception Exception
(2)  The President of the Treasury Board is not required 
to prepare a report if no orders made under section 12 
were in effect during the period referred to in subsection 
(1).

(2)  Le président du Conseil du Trésor n’est pas tenu 
d’établir un rapport si aucun arrêté pris en vertu de l’ar­
ticle 12 n’est en vigueur durant la période visée au para­
graphe (1).

Tabling Dépôt
(3)  The President of the Treasury Board must cause the 
report referred to in subsection (1) to be laid before each 
House of Parliament on any of the first 15 days on which 
that House is sitting after the day on which the report is 
made public.

(3)  Une fois que le rapport a été rendu public, le pré­
sident du Conseil du Trésor en fait déposer une copie de­
vant chaque chambre du Parlement dans les quinze jours 
de séance de celle-ci suivant la publication du rapport.

Referral to Committee Renvoi au comité
(4)  The report must be referred to the Standing Com­
mittee on Government Operations and Estimates of the 
House of Commons or, if there is not a Standing Com­
mittee on Government Operations and Estimates, the ap­
propriate committee of the House of Commons.
2026, c. 3, s. 208.

(4)  Le Comité permanent des opérations gouvernemen­
tales et des prévisions budgétaires de la Chambre des 
communes ou, à défaut, le comité compétent de la 
Chambre des communes est saisi du rapport.
2026, ch. 3, art. 208.
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AMENDMENTS NOT IN FORCE MODIFICATIONS NON EN 
VIGUEUR

— 2018, c.  12,  s.  257 — 2018, ch.  12,  art .  257

257  (1)  The first paragraph of the French ver­
sion of the preamble to the Red Tape Reduction 
Act is replaced by the following:

257  (1)  Le premier paragraphe du préambule de 
la version française de la Loi sur la réduction de 
la paperasse est remplacé par ce qui suit :

que les Canadiens et les petites entreprises ont exprimé des 
préoccupations devant l’incidence de l’augmentation du far­
deau administratif imposé par règlement sur le coût des af­
faires;

que les Canadiens et les petites entreprises ont exprimé des 
préoccupations devant l’incidence de l’augmentation du far­
deau administratif imposé par règlement sur le coût des af­
faires;

(2)  The second paragraph of the preamble to the 
Act is replaced by the following:

(2)  Le deuxième paragraphe du préambule de la 
même loi est remplacé par ce qui suit :

Whereas on April 1, 2012 the Government of Canada estab­
lished a rule that each increase in the administrative burden 
that is imposed by regulations on businesses must be offset 
with a corresponding decrease, one-for-one, and considers 
that it is desirable to establish that rule in legislation;

Whereas the one-for-one rule should take into account regu­
latory cooperation between the Government of Canada and 
other jurisdictions;

que, le 1er avril 2012, le gouvernement du Canada a instauré 
la règle du un-pour-un selon laquelle toute augmentation du 
fardeau administratif imposé aux entreprises par règlement 
doit être compensée par un allègement correspondant et qu’il 
considère souhaitable d’instaurer cette règle par voie législa­
tive;

que la règle du un-pour-un devrait tenir compte de la coopé­
ration en matière de réglementation entre le gouvernement 
du Canada et d’autres autorités;

— 2018, c.  12,  s.  258 — 2018, ch.  12,  art .  258

258  (1)  The definition administrative burden in 
section 2 of the Act is replaced by the following:

258  (1)  La définition de fardeau administratif, à 
l’article 2 de la même loi, est remplacée par ce 
qui suit :

administrative burden means anything that is neces­
sary to demonstrate compliance with a regulation or a 
regulatory instrument, including the collecting, process­
ing, reporting and retaining of information and the com­
pleting of forms. (fardeau administratif)

fardeau administratif S’entend de tout ce qu’il est né­
cessaire de faire pour démontrer la conformité aux règle­
ments ou aux textes réglementaires, notamment de l’obli­
gation de collecter, de traiter et de conserver de 
l’information, d’établir des rapports et de remplir des for­
mulaires. (administrative burden)

(2)  Section 2 of the Act is amended by adding the 
following in alphabetical order:

(2)  L’article 2 de la même loi est modifié par ad­
jonction, selon l’ordre alphabétique, de ce qui 
suit :

other jurisdiction means

(a)  a province;

(b)  a municipality in Canada or a municipal or other 
public body performing a function of government in 
Canada;

(c)  a foreign state or a subdivision of a foreign state; 
and

(d)  an international organization, or association, of 
states. (autre autorité)

autre autorité

a)  Une province;

b)  une municipalité au Canada ou un corps municipal 
ou un autre corps public exerçant une fonction gou­
vernementale au Canada;

c)  un État étranger ou une de ses subdivisions;

d)  une organisation internationale d’États ou une as­
sociation d’États. (other jurisdiction)



Red Tape Reduction Réduction de la paperasse
AMENDMENTS NOT IN FORCE MODIFICATIONS NON EN VIGUEUR

Current to June 17, 2026
Last amended on March 26, 2026

12 À jour au 17 juin 2026
Dernière modification le 26 mars 2026

regulatory instrument means an instrument that is is­
sued, made or established in the exercise of a legislative 
power conferred under the legislation of any other juris­
diction. (texte réglementaire)

texte réglementaire Texte pris dans l’exercice d’un 
pouvoir législatif conféré sous le régime d’une loi d’une 
autre autorité. (regulatory instrument)

— 2018, c.  12,  s.  260 — 2018, ch.  12,  art .  260

260  Subsection 5(1) of the English version of the 
Act is replaced by the following:

260  Le paragraphe 5(1) de la version anglaise de 
la même loi est remplacé par ce qui suit :

Control of administrative burden Control of administrative burden
5  (1)  If a regulation is made that imposes a new admin­
istrative burden on a business, one or more regulations 
must be amended or repealed to offset the cost of that 
new burden against the cost of an existing administrative 
burden imposed by a regulation on a business.

5  (1)  If a regulation is made that imposes a new admin­
istrative burden on a business, one or more regulations 
must be amended or repealed to offset the cost of that 
new burden against the cost of an existing administrative 
burden imposed by a regulation on a business.

— 2018, c.  12,  s.  261 — 2018, ch.  12,  art .  261

261  The Act is amended by adding the following 
after section 5:

261  La même loi est modifiée par adjonction, 
après l’article 5, de ce qui suit :

Offset — regulatory cooperation Compensation — coopération en matière de 
réglementation

5.1  Despite subsection 5(1), the cost of all or a portion, 
as the case may be, of a new administrative burden im­
posed by a regulation on a business may, with the ap­
proval of the Treasury Board, be offset against the cost of 
all or a portion, as the case may be, of an existing admin­
istrative burden imposed by a regulatory instrument on a 
business if

(a)  the administrative burden imposed by the regula­
tory instrument is reduced or eliminated as a result of 
the making, amendment or repeal of the regulatory in­
strument; and

(b)  that making, amendment or repeal takes place af­
ter the coming into force of this section and is the re­
sult of an agreement — between the Government of 
Canada or any of its institutions and the other juris­
diction that made, amended or repealed the regulatory 
instrument — relating to the promotion of cooperation 
in the design, monitoring, enforcement or review of 
regulations and that other jurisdiction’s regulatory in­
struments.

5.1  Malgré le paragraphe 5(1), le coût de tout ou partie, 
selon le cas, d’un nouveau fardeau administratif imposé 
aux entreprises par un règlement peut, avec l’approba­
tion du Conseil du Trésor, être compensé par le coût de 
tout ou partie, selon le cas, d’un fardeau administratif 
imposé aux entreprises par un texte réglementaire, si les 
conditions suivantes sont réunies :

a)  le fardeau administratif imposé par le texte régle­
mentaire est réduit ou éliminé en raison de la prise, de 
la modification ou de l’abrogation de ce texte;

b)  la prise, la modification ou l’abrogation du texte 
réglementaire a lieu après l’entrée en vigueur du pré­
sent article et résulte de la conclusion d’un accord 
entre le gouvernement du Canada ou une de ses insti­
tutions et l’autre autorité qui a pris, modifié ou abrogé 
ce texte relativement à la promotion de la coopération 
dans l’élaboration, la surveillance, le contrôle d’appli­
cation ou l’examen de règlements et des textes régle­
mentaires de l’autre autorité.

— 2018, c.  12,  s.  262 — 2018, ch.  12,  art .  262

262  Sections 6 and 7 of the Act are replaced by 
the following:

262  Les articles 6 et 7 de la même loi sont rem­
placés par ce qui suit :
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Policies and directives Lignes directrices et directives
6  The President of the Treasury Board may establish 
policies or issue directives respecting the manner in 
which sections 5 and 5.1 are to be applied.

6  Le président du Conseil du Trésor peut élaborer des 
lignes directrices ou donner des directives prévoyant les 
modalités d’application des articles 5 et 5.1.

Regulations Règlements
7  The Governor in Council may make regulations re­
specting

(a)  the manner of calculating, for the purpose of sec­
tion 5 or 5.1, the cost of an administrative burden;

(b)  the periods within which measures must be taken 
to comply with section 5;

(c)  the periods within which the cost of all or a por­
tion of a new administrative burden imposed by a reg­
ulation may be offset under section 5.1;

(d)  the taking into account of regulations that are 
amended or repealed — or regulatory instruments that 
are made, amended or repealed — before a new ad­
ministrative burden is imposed by a regulation;

(e)  the application of section 5 to any regulation 
made, amended or repealed on or after April 1, 2012;

(f)  the application of section 5.1 to any regulation 
made or amended before the day on which that sec­
tion comes into force; and

(g)  the regulations that the Treasury Board may ex­
empt from the application of section 5 and the cate­
gories for which, and the circumstances in which, such 
an exemption may be granted.

7  Le gouverneur en conseil peut prendre des règlements 
concernant :

a)  pour l’application des articles 5 ou 5.1, le mode de 
calcul du coût du fardeau administratif;

b)  les délais pour prendre les mesures nécessaires en 
vue d’assurer la conformité à l’article 5;

c)  les délais dans lesquels le coût de tout ou partie 
d’un nouveau fardeau administratif imposé par un rè­
glement peut être compensé en vertu de l’article 5.1;

d)  la prise en considération de tout règlement modi­
fié ou abrogé — ou de tout texte réglementaire pris, 
modifié ou abrogé — avant l’imposition d’un nouveau 
fardeau administratif par un règlement;

e)  l’application de l’article 5 à tout règlement pris, 
modifié ou abrogé le 1er avril 2012 ou après cette date;

f)  l’application de l’article 5.1 à tout règlement pris 
ou modifié avant la date d’entrée en vigueur de cet ar­
ticle;

g)  les règlements que le Conseil du Trésor peut 
exempter de l’application de l’article 5 ainsi que les ca­
tégories pour lesquelles et les circonstances dans les­
quelles une telle exemption peut être accordée.

— 2018, c.  12,  s.  263 — 2018, ch.  12,  art .  263

263  Section 9 of the Act is replaced by the follow­
ing:

263  L’article 9 de la même loi est remplacé par 
ce qui suit :

Report — application of sections 5 and 5.1 Rapport : application des articles 5 et 5.1
9  The President of the Treasury Board must prepare and 
make public each year a report on the application of sec­
tions 5 and 5.1 during the 12-month period ending on 
March 31 of the year in which the report is to be made 
public.

9  Le président du Conseil du Trésor établit et rend pu­
blic chaque année un rapport sur l’application des ar­
ticles 5 et 5.1 au cours de la période de douze mois se ter­
minant le 31 mars de l’année au cours de laquelle le 
rapport est rendu public.


	 ENGLISH
	 Table of Provisions
	1 Short Title
	2 PART 1 Control of Administrative Burden
	2 Interpretation, Application and Purpose

	5 Rule
	8 General
	9 Annual Report
	11 PART 2 Exemptions to Encourage Innovation, Competitiveness or Economic Growth
	11 Definitions
	12 Exemptions
	14 Transparency and Parliamentary Oversight


	------------
	 FRANÇAIS
	 Table analytique
	1 Titre abrégé
	2 PARTIE 1 Limitation du fardeau administratif
	2 Définitions, champ d’application et objet

	5 Règle
	8 Dispositions générales
	9 Rapport annuel
	11 PARTIE 2 Exemptions visant à stimuler l’innovation, la compétitivité ou la croissance économique
	11 Définitions
	12 Exemptions
	14 Transparence et contrôle parlementaire



